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This article explores the intricacies of literary
translation and the strategies utilized in translating
the lexical content of Harlan Coben's novel "The
Match" into Ukrainian. The focus is primarily on
phonetic,  lexical-grammatical, and lexical-
semantic aspects of the translation process. The
study aims to uncover the techniques and
transformations translators employ to reproduce
the English text in Ukrainian while ensuring
adequacy and fidelity to the source material.

The research uses the exhaustive selection of
lexical units to analyze translation
transformations, alongside a review of scholarly
translation and the various approaches to
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perspectives on the complexities of literary
transferring text from one language to another.
Descriptive methods and analysis of translation
transformations were applied to study Harlan
Coben's unique idiolect in detail.

The results revealed that at the lexical level,
transcription (61%) and transliteration (39%)
were the predominant techniques for rendering
proper names. In the lexical-semantic domain,
modulation (73%) and differentiation (27%) were
found to be the most commonly used methods,
whereas in the lexical-grammatical area,
transposition (93%) was the leading strategy.

The study suggests that the most frequently
employed translation methods in the examined
Ukrainian translation of "The Match" are
transcription, modulation, and transposition. The
article provides translation variants for lexical
units from the novel to ensure maximum adequacy
in conveying the original content within the target
language's cultural and linguistic framework.

By expanding on the content of the article, the
research offers a deeper understanding of the
translation process, the challenges translators
face, and the strategies they use to render a literary
work from English to Ukrainian. It underscores the
importance of maintaining fidelity to the original
text while ensuring that the translation aligns with
the linguistic and cultural context of the target
audience.

Keywords: literary text, translation adequacy,
translation  transformations,  lexical  units,
language levels, context.

I. BCTYII

Kuil auanis, 61acHe NepeKiadaybKull aHaaiz
MeKCmy, Memoo HPOMOKONLY «MIPKYU 620710CH.
Jonepexiadayvkuii  ananiz — CNpAMOBAHULl  HA
BUCGIMIEHHS.  [0CUHO-CIMULICIMUYHO20 — 3MICTY
meKCcmy 3 aKYeHmy8aHHAM y8azu Ha 0CoOOUCmicmy
asmopa, 1020 idioCmuib, HAHPOBO-KOMNOZUYIUHY
cmpykmypy. llepexnadayvkuii ananiz nompioen
Ot YINiCHO2O — CHpUliHAmMmMs — mexkcmy i
A0eK8AMHO20 1020 BIOMBOpPeHHA ) nepexiaoi,
30cepeousunUcy Ha WLAXAX NnOO00NAHHS
mpyoHowie, Jlocniodicenns mMaxoc GKAOYANO0
0210  HAYKOBUX — NOo2aA0i6  HA  NpooOiemu
XYOOIUCHbO20 Nepekaady ma pisHi nioxoou 0o
nepedaui mekcmy 3 OOHIEI MO6U HA [HULY.
Onucosuii mMemoo ma auaniz nepexkiadaybKux
mpancgopmayiti OYiI0 3acmMoco8aHo 05 Oemdib-
HO20 8UBUEHHs I0I0NIeKMY A8MOpPa OPUSTHATILHOZO
mexcmy I'aprana Kobena.

Pezynomamu noxazanu, wo na 1eKCuyHOMY pi6Hi
ons  mepedayi  61ACHUX  HA36  Hauuacmiuie
suKopucmosgysanucs mparckpunyia (61%) ma
mpanciimepayis (39%). Ha nexcuko-cemanmuu-
HOMY pieHni nepesaxcanru mooyiayis (73%) ma
Ooughepenyiayia (27%), a Ha Jaekcuxo-epama-
MuyHOMYy pieHi — mpancnosuyis (93%).
Jlocrioocennss 3ac8iouun0, wWo HAUNOWUPEeHIUUMU
cnocobamu nepexkiaoy NPOAHANI308AHO20
XYOOJUCHbO2O MEKCMY VKPAIHCLKOW MOBOK €
MPAHCKPUNYIS, MOOYASYISL Mma Mpancnosuyis. Y
cmammi  3anponoHO8AHO  BAPIAHMU  NEPeKIady
JeKcudHux oounuys 3 pomary "The Match" ona
3abe3neyeHHs  MAKCUMANbHOL  A0eK8amHOCHI
nepeoaui 3Micmy Mo8o0 nepekiady.

Ompumani y npoyeci npo8edeHoco 00CIIONCEeHHS
pe3yabmamu nioKpecoms 8ANCIUBICID
30epedicents 8IPHOCMI OPUSTHATILHOMY — MeKCcmy
npu  3abe3neyeHHi  MOBHOI ma  KyabmypHOi
PeNesanmHocmi Yilbo8oi MOGU.

Knrouoei crosa: xyoooicuitl mexcm, adekeamuicmo
nepekaaoy, nepekiaoaybki mpanchopmayii, nex-
CUYHI OOUHUYI, PIBHI MOBU, KOHMEKCM.

XynoKHIH nepeKaj 3aBK I BUKINKAB iHTEPeC y MepeKiIal03HaBIiB K B TECOPETUIHOMY, TaK
1 IPaKTUYHOMY acriekTax. | 3a HeJOBTYy ICTOPIIO MEPeKIIa03HABCTBA SIK HAYKH Ta TPUBAILY ICTOPIIO
MepeKIIaay K MPOIeCy JIOACHKOI MISUIBHOCTI YIIPOJOBXK BiKIB Ta THUCSYOJITh, BUEHI CXOISITHCS Ha
TyMIIi, 110 TIepeKyIal B3araii, a XyI0KHiil 0cOOIMBO, HOCUTh TBOPYHIA Xapakrep (3ragaiMo xoua 0
nparti [. JIeuii, A. CetiBopi uu L. SI. @panka) 1 € Bugom mucrenrsa (Purscoxuii, 1975). binbiie Toro,
M0YaCTH MEePEeKIIaad XyI0KHBOTO TEKCTY MUCIUTHCS SIK CIIBABTOP XYyJ0KHBOT'O TBOPY, & OCKUIBKU
pu Oy/b IKOMY TIepeKyIai HEMUHYY1 BTPATH 3MICTY, TO MOBA MOKE€ WTH HaBITh TPO CMEPTh aBTOpa
(Barthes, 1986), TOOTO CHOTBOPEHHS aBTOPCHKOTO 3aJyMy B pe3ylbTaTi MepeKIagaibKux
neopmauit (Kapaban, 2007). ToMmy Haa3BUYallHO BaXJIMBUM € Yy LbOMY IUIaHI 3pO3YyMITH
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OHTOJIOTIIO TEpeKIIaay, BCTAHOBUTH Ta BUSHAYUTU MOTO TEOPETUYHI Ta MPAKTUYHI MiABaIUHU. | He
JMBHO, 110 111 Mpo0JIeMi TPUCBAYEHO OaraTo mpailb y apuHi nepekiano3nasctsa (Kosearnwok, 1968,
Konminos 1971,1982; Jlanosuk, 2006; Ilepminosa, 2012; 2015; Paouyk, 1986; Peobpiiu, 2012;
Yepeonuuenxo, 2007; Baker, 1992, Bassnett, 1991, Bialyk, 2016, House, 2015; Munday, 2001, Nida,
Taber, 1969; Nord, 2005; Reiss, Vermeer, 2013 Ta iH.), sIKi 1 3aKJaJdd TEOPETHYHI MiIBATUHH
XYA0KHBOTO MEPEKIIaay, a BUCIOBICHI JYMKH TOTO Yacy 3aIMIIAI0ThCs, 0€3YMOBHO, aKTYaJIbHUMH 1
B Hamry 100y.

AKTYyalbHICTD JOCHTIJKYBaHHS TPOOJIEM XYHO0KHBOTO TMEPEKIIAAy 3aTHUIIAE€THCS TOJOBHUM
YMHHUKOM PO3MPAIIOBAHHS IIJISAXIB, CIOCOOIB Ta METO/IIB BIITBOPEHHS MEPIIOTBOPY Y LIJILOBiH MOBI
1 Ha ChOTO/THI, JIe, OKPIM 3a3HAUYCHUX BHUIIEC KJIIACHYHUX Tpallb, 3HAXOUMO 0€37114 HAyKOBUX PO3B1IOK
3 i€l mpobiemu, 1 Terep, SK y BITYU3HIHOMY, TakK 1 3apyODKHOMY Nepekiao3HaBcTBi (bondapenko,
2020; ['onuapenxo, 2007; Knumenxo, 2015; Peopiu, 2012; Ilynix, 2015; Koskinen, 2020;
Translation Flows, 2023; Robinson, 2023; Woodsworth, 2018 Ta iH), 10 1€ pa3 MiAKPECIIOE,
HACKUTBKH Te€Ma MePeKIIaay XyI0KHbOTO TEKCTY € aKTyaJIbHOI ChOTOIHI.

VYkpaiHCbKHI XYI0KHIN TIepeKiall € HaJA3BUUaiHO BAXKIIMBUM 3 OTJISITY TUX (DYHKIIIH, K1 BiH
BHKOHYE, JI¢ CepeJ TOJIOBHHX 13 BIIEBHEHICTIO MOXKHA BHOKPEMHUTH WOTO HAIETBOPYY (PYHKIIIIO
(Bopisuax, 2005). 3niicHIOIOYHN TepeKyIag XyI0KHOTO TBOPY 3 1HO3€MHOI MOBM Ha YKPaiHCBHKY,
nepekyagay He TUIbKH 30aradye piaHy MOBY, IOCHIDKYIOUM TIMOWHU PIAHOTO CJIOBa, IS
aJIeKBaTHOTO BINTBOpPEHHs 3MicTy mnepimioTBopy (Komminos, 1972), ane ¥ mnpuiiMae pileHHS
(Ilepminosa, 2015, Levy, 2000), BumnpanpoBye ctpaterii (Venutti, 2001), Bmaerbcs 10
nepekiafanbkux Tpancopmauiit (Bialyk, 2016), ananizye tekct nepeknany (Nord, 1991; 2005),
ONMPAIOYUCH TIPU I[LOMY Ha TEOPETUYHI PO3BIIKU TepeKiIananbkux cryaid. OIHaK TOJIOBHUM, Ha
Hally JAYMKY, 3ajJHIIA€ThCS 3a TMepeKiIajadeM MPUNHATTS TepeKiIaJalbKuxX pilieHb Ta
BHUIPAIIOBAHHS CTpATETid MJisi aJeKBaTHOI Tepeaadi 3MICTY XYIO0KHBOTO TEKCTy Yy IUIbOBIi
KYJIBTYPI.

HoBwu3Ha mpoBeICHOTO AOCIIHKEHHS BUSIBIIIETHCS MIEPEOBCIM Y KPAYACOPCUHTY TTPHIHSATTS
pitmenb, Ae iHpopmaTuBHA (DYHKIlIS BIIXOMUTh HA 3aMHIN TUIaH, a JOMIHAHTOIO TOCTae (PYHKIIiS
TBOpYa. Takuii miaxia CHOpsSMOBaHMM Ha Te, MO0 B CTaHI MIOOATBHOTO OOMIHY i1H(OpPMAIIIED
nepekiiag He 3HMK 1 He OyB 3aMiHEHWI OHJalH mepekiagadamu. Brepmie Ha Matepiaii
JOCITIJDKYBAHOTO TEKCTY BHSBISETHCA HE 1HAMBIIYabHO-TBOpYAa OCOOMCTICTH TEpeKiaaada, a
BpPaXOBYEThCS KOJIEKTUBHA JIyMKa IIOJ0 MPUNHSATTS CTpATerii MepeKiaay Ta pillleHb aJeKBATHOTO
BIITBOPEHHS MEPIIOTBOPY.

[epeknanalpKi pilieHHs TIIyMavylMMO B pOOOTI SIK CYKYIHICTh A1 nepexiiagaya s HaiO b1
aJICKBaTHOI TIepenadl TEKCTy OpUTIHATY Yy IIIbOBIA KynbTypl. Taki pilmieHHS MOTPeOYIOThH
YCBI1IOMJIEHO OOPAaHOTO MEpeKIaayeM ajaropuTMy Aii Ui TOYHOTO BIATBOPEHHS TEKCTY OpUTiHAITY
y MOBI-I1iJT1, cTparerito. O4YeBUIHO, MEPEKIaIalbKl PIICHHS Ta CTpaTerii MaloTh 0araTo CIIBHUX
pHC, IPOTE OCTAHHI € JIMIIE 3arajJbHUM HEJETaTi30BaHUM IUIAHOM JOCATHEHHS TOJIOBHOT METH y
nepexyIazi, ToAl K MepeKaagabKi pileHHsT OamKdl 10 KOHKPETHUX MPUHOMIB, TaKTHK, 10 SIKUX
BIIAETHCS TTepeKaaay s focsraeHns uiei metu (Venutti, 2001, c. 241).

Croxet pomany ['apana Kobena “The Match™ (“36ir”), BUKOpucTaHHsI MOBHHUX 3aCO01B JIJIst
300paXeHHS CHUTyalil, MOJIii, MepcoHaXXiB HEOOXITHO BIATBOPUTH Yy Mepekiaii, 30epiraroun
XapaKTepHUH Ui aBTOpa CTWIb BUKJIany. lle He € jerkum 3aBmaHHSAM Ui Mepekiazgada, KoMy
JIOBOJIMTHCSI BPaxOBYBAaTH AJCKBaTHICTh Ta EKBIBAICHTHICTh Iepeiadi MOBHHMX 3aco0iB Ha Yycix
pIBHSX MOBH: (POHETHMYHOMY, JICKCHYHOMY, TPaMaTHYHOMY 1, 3BHYAMHO, CTHWIICTHUYHOMY. Jlms
BUDIIICHHS TPYIHOIIIB TMEpeKiagy MOTpiOHO TakoX 3BEPHYTH YyBary 1 Ha TIpaMaTHuHI
Tpanchopmariii, 10 SKUX HEOOXi1THO BIaBaTHCS IIPH BIATBOPEHHI MEPIIOTBOPY.

MeTo10 MpPOBENECHOTO AOCTI/KEHHSI € BCTAHOBICHHS ONTHMAIBHUX MUISXIB BIATBOPCHHS
TEKCTy OpHUTIHATY Yy IUIBOBIH KyJIbTYpl, 30CEPEIIKYIOUHCH, MEPEOBCIM, Ha (HOHETUIHOMY,
JIEKCUYHOMY Ta TPaMaTUYHOMY PIBHSX, 5IKi, B CBOIO 4epry, (pOpMyIOTh 1 CTHIIICTUYHUI MPOLIapOK
TBOPY. Y 3B’S3Ky 3 IOCTABJICHOI METOI aBTOPAMH 3IIHCHIOETHCS CHpoOa BIIACHOTO TEpEKIIany
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TEKCTy OpHTiHAy, IO Nependadae BUKOHAHHS TaKUX 3aBAaHb: a) BUSBUTU OCOOJIMBOCTI Tepeaadi
MOBHHX 3aC001B Xy/I0)KHBOTO TBOPY Ha (POHETUUHOMY PiBHI MOBH; 0) OKPECIUTH TPYIHOIIII Iepeaadi
y mepeKyIajii MOBHUX 3ac00iB Ha JIGKCHYHOMY piBHI MOBH; B) BUCBITIUTH TpaMaTH4HI OCOOIMBOCTI
3MICTy TEKCTY OpPHTIHAIy Ta iX BIATBOPEHHS B YKPaiHCHKOMY MEpPEKIIaIi.

[Tig yac HanmucaHHsA poOOTH BUKOPHUCTOBYBAJIMCH HacamIlepe] 3aralbHOHAyKOBI MeTOAH —
THYKITiSA, JSAYKITisl, CHHTE3, CHCTeMaTn3allis. [HIyKTUBHO-IElyKTUBHUIM METO]] BUCTYIAE€ KEPIBHUM
NPUHIUIIOM Oprasizaiii poOOTH, KOKHA CTPYKTYypHAa YacTHHA SKOI € CBITYEHHSM IOCTYILY BiJ
3arajbHOrO /10 KOHKPETHOTO Ta KOHKPETHOrO /0 3arajibHoro. J{ias aaeKkBaTHOTO BiJATBOPEHHS
OpUTIHAIlY y IepeKIIal HeoOXiJHO MPOBOIUTH SIK TOTIEPEKIIaaIlbKUI, TaK 1 BIACHE TepeKIIaaalbKuit
aHaJ1i3, OCKUJIbKH 5KOJICH TEKCT HEMOYJIMBO IEPEKIACTH, HE BIAMOBIBIIY HA MUTAHHS: KUM HalMCAaHUN
el TeKCT, KOMY 1 3 SKOIO METOI0 aJpecOBAaHUH, siIKa HOro »XKaHPOBO-KOMIIO3MIIMHA CTPYKTYpA.
[Tepexnananpkuii aHami3 TEKCTY HEOOXITHUN IJIA LUTICHOTO CIPUHHATTA TEKCTY Ta TOJAJIBIIOTO
BUSIBJICHHS TPYIHOIIIB Ha PI3HUX MOBHHX PIBHSX Ta OKPECIEHHS LUIAXIB iX MOJOJaHHA. Y CTaTTi
MOCTYTOBYEMOCh TaKOXXK aHaII30M TepeKIafanbKuX TpaHchopmalii — s aHaidi3y 4acTOTH H
JOITBHOCTI BUKOPUCTaHHS KOHKPETHUX TpaHCPOpMaliid y mepekiaai Ta METOJOM KiJIbKICHHX
MIIPaxyHKIB — JUIsl y3araJIbHEHHSI OTPUMaHUX JaHUX.

II. PE3YJIBTATHU TA OBI'OBOPEHHA

[Ipu BiaATBOpPEHH1 XYIO0KHBOTO TBOPY Yy MeEpekiazi HeoOXiTHO BpaxOBYBaTH, OE3MEpPEUHO,
0COOMBOCTI aBTOpa TBOPY, WOTO CTWIH (1IIOCTHJIB) Ta BJIACHE CaM CIOXKET. [HIMMMH CIIOBaMH,
MepeKIagad BIAETHCS 10 TONEePEeKIafalibKoOTro aHaji3y 1OCIiKYBAHOTO XYA0KHBOTO TBOPY.

AMepuKaHChKUN aBTOp TpuIiIepiB 1 MicTHUHUX pomaHiB ["apian KoGen Binomuii TuM, 1110 Horo
TBOPH XapaKTEPHU3YIOThCS 3aIlUIyTAHUMH CIOKETHUMHU JIHISAMH, SIKI YacTO 30CEpe/DKEHI Ha
BITHOBJICHHI HEPO3raJlaHux a0o HEeNpaBWJIBHO BHUTIYMAaYCHUX ICTOPUYHHMX IMOMIHA, BOMBCTB YU
TpariyHuX BUMAKIB. Moro kuuru npo Baiinbpaa ctanu Bimomumu He Tutbku B CIIIA, a # 3a kopoHOM.
Icnye neB'sith expanizariii Netflix, siki 6a3yt0Tbcst Ha HOTO KHHUTaX.

Poman «The Matchy croeTHO MOYMHAETHCS 3 TOTO MICIS, /1€ 3yMUHUBCS HOTO TOMEepeTHIN
poman «The Boy from the Woods (Xnomuuk i3 micy)». Y nepuioMy po3aijii HaBiTh JIOAMHA HA M5
Baiinpn € 3aragkoro i HBOTO CaMoro. Moro sHaliium MaaeHbKUM XJIOMYUKOM, SIKUW KHUB Y
JDKYHIJISAX JAECATHIIITTS TOMY, HE IaM’sITatouu cBoe€i icTopii. Koim mominist 3akiHYmMIIa TOUTYKH HOTO
POIMHM, Ky TaK 1 HE 3HAWUIUIM, HOTO BiTAIM B IPUHOMHY CiM '10. Uepe3 TpuaIsaTh pokiB Baiinb
BCE III¢ HE BIIEBHEHMI y CBOEMY IOXO/IKEHHI Ta 3HOBY JKMBE B Jici 32 MicroM. oMy npueMuo 6yt
ayTcaiepom, HoMy CIOKIHHO JIMIIIe Ha MPUPOIi, B 11€alli caMoMy, 1 BiH He Ma€ 0araTo CTOCYHKIB 3
iHmmMu TroapMu. Koben onmcye, sk Baiinba 3HaMIIOB 3HaYHY NPOTAIMHY B JI0Ka3ax, siIKi MOTJIH O
JIaTH BIJIMOBI/Ib HA HOTO CTIpaBXHE MOX0pKeHHs. OTHAK 3HaX1JIKa TOB'SI3y€ HOTO SK 3 MOTCHIIMHIM
camMory0OCTBOM, TakK i 3 HU3KOK 3HUKHEHb.

3axoIUTIOYl Ta HANpYXeHi omnoBiAl y TBopax ['apmana KoGeHa 9acTo MIiCTATh HECTOAiBaH1
3MIHHU MOJINA. Y CBOIX TBOpax BiH 3BEPTAETHCS JI0 CYUYACHHUX COILaJIbHO-€TUYHUX BUKJIHKIB. Y HOro
poboTax TPHUCYTHI CIpaBX)HI OCOOMCTOCTI, SKI TMEPEKOHJIMBO B3AEMOMIIOTH Yy HE3BHUUYAWHUX
oOcTtaBuHaX. ABTOp BMUIO TEPEILTITAE TAKOX JOTEMHICTh 1 KOMI3M, IO BPIBHOBAaXYE TOCTPY
eMoliiiHy HacuueHicTb. KpiM Toro, BiH eekTHO mepenae HACTpiil 1 TOHKOLI CBOIX NMEPCOHAXIB,
BHOCSIUM B OIKC MICIICBU KOJIOPHT. 3arajioM MOHa oxapaktepuzyBatu TBopu ['apimana KoGeHna sk
MPUCTPACHI, XBUJIIOIOYi Ta MPUBAOINBI, OCKIIBKH BOHU 3aHYPIOIOTh YHTA4a Y Cy4acHUH CBIT 1 HOro
comianbHi TpobieMu. Bci 11 Cro)keTHI XapaKTepUCTUKH HEOJMIHHO BIUIMBAIOTh HA BHOIP MOBHHX
3ac00iB aBTOPOM Ta iX BUKOPHCTAHHs y TBOPI JJIs Bi0OpaskeHHsI OCHOBHOI i71e1 poMaHy.

[lepexnan XyqoKHBOTO TBOPY BU3HAYAE€TbCA BpPAaxXyBaHHSM BIAMOBIIHUX 3MiH, JO SIKUX
BIIAETHCSI TIepeKIafad, Ui IOCSITHEHHS WOro aJeKBAaTHOCTI Mepeaayi y IUIbOBIM KyIbTypl Ta
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BIITBOPEHHS 1JIOCTHJIIO aBTopa. Taki 3MiHM MOXYTh BiJOyBaTHCh Ha pI3HHX pIBHAX MOBH:
(hOHETUYIHOMY, JIEKCHKO-CEMaHTUYHOMY UM JIEKCUKO-TPaMaTHIYHOMY.

Ha ¢onernuHoMy piBHI MOBH JOCHIUKYBaHMHA TEKCT XapaKTepU3YEThCsS, HacaMmIepen,
BUKOPHUCTAHHSIM BJIACHHX Ha3B (IMEH, Mpi3BuUIll, reorpadiyHAX Ha3B, TOIIO), IKi HEOOX1THO MepeaaTH
y mepekiani, 30epiralouu iX aBTEHTHYHICTb, MAKCHMAJbHY HaONMKEHICTh 10 3BYYaHHS y MOBI
OpUTiHANy, MPOTE HE ITHOPYIOUH 3arajJbHIUMHU MPUHIUIIAMH Ta HOPMaMHU, IPUTAMaHHUMHU JIJIS1 MOBU
nepekiaany. 31aBaioch, IO Take, Ha MEPUIMHA TOIJIAL, HE CKIAJHE 3aBAaHHS, HE MOBUHHO OU
BHUKJIMKATH TPYAHOIIIB Npu mepekianl. OaHak, mepekianad yke Ha I[bOMY pPiBHI CTHKAEThCH 13
npoOJIeMOI0 PO3MUTOCTI, HEYITKOCTI TBEpPPKEHb YKpPAiHCHKOI MOBHOI HOPMH IIOJO Iepenadi
AHTIIIMCHKUX BJIACHUX HAa3B, 3 OJHOT0 OOKY, Ta 3HAYHOI BapiaTMBHOCTI iX mepeaadi y mepexiani, 3
iHIIOro OOKy, IO, 3pEIITOI0, TOCTa€ IIe OJHUM BHKIMKOM IpPH BIATBOPEHHI Yy Nepekiaji
XYI0XHBOTO TBODPY.

CripoOyeMO MOSICHUTH CBOi CIIOCTEPEKEHHS Ta MPOLTIOCTPYBATH Ha MPUKJIIaIaX.

3arangom BiIacHI Ha3BH y TOCTIHKYBAHOMY Xy1I0’KHEOMY TBOP1 MOKHA MIPEJICTABUTH Y BUTJISII
neBHOT kinacudikarii (quB. Taoum. 1). Sk cBiguats nani Tabmuii 1, yci BmacHi Ha3BU y pOMaHi MOKHA
pPO3MOAUIATH Ha IMEHa, MPI3BUINA, HA3BU OpraHi3ailii, reorpadiuai Ha3BU, aOpeBiaTypH, MIO3UKIIH,
TeNeBi3iiiHI 1m0y, Ha3BU Kade Ta MapKd aBTOMOOLTIB. 3 HUX HAHOIIBII IIUPOKO PENpPEe3eHTOBaHI
reorpadiyHi Ha3BH, a abpeBiaTypu, MIO3UKIIH, TEJIEBI31liHI 110y, Ha3BU Kade Ta MapKu aBTOMOO1TIB
CKJIQ/Ial0Th He3HAUHY KUIBKICTh. JlesiKi i3 BIaCHUX HA3B € 3arajJbHOBIIOMUMH, TOMY iX MEepEKIaa He
BHUKJIMKA€E TPYIHOIIIB, OCKUTHKHY ICHYE yCTaJeHa TPAAUIIis iX rmepeaadi y MOBI-ITLIi:

“That would have been when Wilde left for Costa Rica” (Coben, 2022, p. 56).

L]e 6yno 6 mooi, koau Baiinwo noixas 0o Kocma-Pixku (TyT 1 nani nepexmian Ham — 0. M.,
B.b.10.C))

“They were heading to New Jersey”(Coben, 2022, c. 56)

Bonu npamysanu oo Huvro-/ncepci.

OnHak, 3aIMIIAETHCS 3HAYHA KIUTBKICTh BIACHUX HAa3B, SKI MOTPEOYIOTH YBaXXHOTO Ta
JETabHOTO aHATI3Y.

Tabauys 1
HInsixu nepenayi BJacHUX HA3B y NMepeKyIali XyJA0KHbOI0 TEKCTY

BuaacHi Ha3su

AHrJiiicbknii BapianT

YkpaincbKuii BapiaHT

Imena

Daniel, Hester

Hewnien, I'ectep

[pizBumia

Wilde, Carter, Crimstein

Baiinwsa, Kaptep, Kpummmreitn

Ha3zBu opranizamii

DC Dream House Construction

DC Jpim N'ayc Koncrpakin

I'eorpadiyni Ha3BU

Sundew Avenue, Henderson, Nevada,
Mahwah, Costa Rica, Ramapo, Sandhill
Sage Street, New Jersey

I'enpepcon, HeBana, Maga, Kocta
Pika, Pamano, Cenaxin Celmk
Crpir, Heio JIxepci

AOlpesiaTypu PB, DC ILb., 1K

Mio3ukiu Hamilton laminpTOH

Teneiziitai moy Crimstein On Crime Kpuminteitn npo 31090HA
Hazsu xade Mustang Sally’s Myctanar Camri

Mapku aBTOMOO1JTiB

Ford, Chevrolet

®opg, llleBpore

Imena mepcoHaxiB. Y TBOpi 3ycTpiuatotbes iMmeHa (Daniel, Hester, ma in.). IcHye Kinbka
NUBSIX1B TIEPEKIIaAy BIACHUX Ha3B: TPAHCKPHIILiS, TPAHCTITEpallisl, KaTbKyBaHHS a00 TPaHCIIO3HIIiS.
Tox icHye Kinbka BapiaHTiB nepekiany npisBuma Wilde, nanpuknan Baiinwo uu Yaiinwo.
OnTuMaTbHUM BapiaHTOM, Ha HAITy YMKY, Oy/le CKOPUCTATHCh TPAHCIITEPAIli€l0 1 MEPEKIIacTH HOTo
K Baiinbd, OCKIMBKM 3TiTHO OCTaHHIX mpudHATHX HOpM (Kopymeys, 2003, c. 92-104) [w]
nepenacTbesl yKpaiHchbko sk [B] (Hamp. Bimbsim, BincoH 1 T. iH.), X04a ICHYIOTH MpeIEAeHTH
nepezaayi Takoi BiacHoi Ha3BH 1 uepes [y] (auB., Hamp. Oscar Wilde — Ockap Yaiinba un Yensc):

“Wilde checked his messages for the first time in months” (Coben, 2022, p. 71)
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Baiinwo ynepuie 3a xinbka micayis nepegipug c80i no8iOOMIEHHS.

SIk BiOMO, TpaHCHiTepallil0 3acCTOCOBYIOTh TOJi, KOJM MOBH KOPHUCTYIOTHCSI Pi3HUMH
rpadiyHIMU cECTeMaMu (HANpUKIIAJl, aHTJIiiChKa, YKpaiHChKa), ane jJiTepu (uu rpadidai oquHUI)
[IUX MOB MOYXHA IMOCTAaBUTH B SIKYCh BiJMOBIIHICTh OJUH OJIHIM, 1 3T1THO 3 [IUMHU BIATOBIAHOCTSIMHU
B1IOYBA€THCS MXKMOBHA TIepe/Iada BIaCHUX Ha3B. TakuM 4HMHOM, TpaHCIHiTepallis — e GopmMaibHe
BIITBOPEHHS MOYATKOBOI JICKCUYHOT OJMHMII 32 JOTIOMOTOI0 andaBiTy MOBHU TepeKianay, OyKBeHa
iMiTaist Gopmu moyaTkoBoro ciosa (Kopyreyws, 2003, c. 93). OTxe, Hester MOXHa MEPEKIIACTH 5K
Ecmep, Tak ik B IesIKUX MOBax, TaKuX SIK paHIly3bKa, JiTepa ¢ He BUMOBIsSIETbes. OHAK B HALIIOMY
nepekiani Hester BIATBOPIOETHCS SIK [ ecmep, OCKUIBKH TIEPEKIATaEMO 3 aHTIIIHCHKOI MOBH, € LeH
3BYK aKTYaJbHUH, MPH IBOMY MNEPEAaEMO 3BYK /1 YKpaiHCHKHM 3BYKOM e, SIKMM BiJINOBITa€ A,
BUKOPHUCTABILH IPU [IbOMY TpaHCIITepallio:

“That had been the first time Wilde heard Hester’s voice” (Coben, 2022, p. 77)

Tooi Baiinwo enepuie nouye eonoc I'ecmep.

Daniel mu niepeksiagaemo sk /Jenien, Xoua TaKOX pO3TIsiaaBcs BapianT awniens abo Jetinien.
Od4eBUIHO TaKUK BapiaHT MEpPEKIIaay € MAaKCUMAJIbHO HAOIMKEHUM SK TSl BUX1THOTO TEKCTY, TaK 1
JUTSI IITBOBOTO TEKCTY, 3BaKatouu Ha opdoerniuHy HOpMYy YKpaiHChKOi MOBH.

“More to the point, we know you visited the home of Daniel and Sofia Carter” (Coben, 2022,
p. 263).

binvue mozo, mu snaemo, wjo 8u 8iogioysanu 6younox /eniena ma Coqghii Kapmep.

[pizBuma. [IpizBuIma nepekiaieHi Takoxk 3a MPUHLIUIIOM TPAHCKPHUIILT, HATPUKIIAM:

Carter — Kapmep — “Daniel Carter is my biological father” (Coben, 2022, p. 273)

enien Kapmep — wmiti pionuti bamoio.

“Hester Crimstein is here to see you” (Coben, 2022, p. 264)

T'ecmep Kpummmeiin mym, w06 nobauyumucs 3 6amu.

Mu oOpanu 11ei BapiaHT, TaK SK BiH, Ha HaIly JYMKY, OiIbIIIE BIIMIOBITa€ CYyTHOCTI IEPCOHAKY
(mop., Hanp.: Elinwmetin), HIX TpaHCIITEpOBaHU BapiaHT Kpivcmetin.

I'eorpadiuni Ha3Bu. ['eorpadiyni Ha3BU NepekiIaeHi SK 3a JOMOMOI0I0 TpaHCiTepanii, Tak i
3a JIOTIOMOTol0 TpaHckpumuii. TpancmitTepanis Oyna BHKOpPHCTaHa 3 Ha3BaMH, SIKI € 3arajbHO
BiJIOMUMH 1 IPUIHATO BXKUBATH IX caMe TaK:

“Daniel Carter, age sixty-one, of Henderson, Nevada” (Coben, 2022, p. 16).

lenien Kapmep, wicmoecam ooun pixk, 3 I endepcona, wumam Heesaoa.

VY 1poMy mepexIiaji BUTIIyMadyeMo Ui yuTada, mo HeBaja € aqMiHICTpaTHBHOIO OJTMHHIICIO
CIIIA, a micrie mpoXUBaHHS NIEPCOHAXKA MEPEIAEMO aJaNTUBHUM TPaHCKOAYBaHHIM. OIHAK, JAesKi
BJIACHI Ha3BU MO)KHA TIepeIaBaTH, BUKOPUCTOBYIOUH NIEPEBAYKHO TPAHCKPHUIIIIFO. TaKuM YHHOM, ISt
nepenadi MiCIieBOro KOJIOPUTY Ta JOCSITHEHHS OUYKEHHS MEPEeKIIaay BIa€MOCH 10 TPAHCKPUIIIT UK
TpaHcuitepamii (Hanp. Sundew Avenue, Mahwah niepenaemo sik Canowio Asenio, Masa):

“Wilde followed him back to the ranch on Sundew Avenue” (Coben, 2022, p, 17)

Baiinwo niwos 3a num nazao 0o panyo na Candvio Aeenio.

“If parents in the Mahwah area wanted to make sure that their offspring came home at
sunset...”(Coben, 2022, p. 11).

Axou 6amoku 6 pationi Maea xominu nepekoHamucs, wo ixui Oimuwa no8epmaromovcs 0000My
HA 3aX001 COHYSL.....

Opranizaiiii. B onparioBaHOMy HaMH XyJT0KHOMY TEKCTI MM 3YCTPUIA TUIBKU OJHY Ha3BY
opranizanii — DC Dream House Construction. Mu Bupimmmu ii nepenatu sik JK Jpim Tayc
Koncmpakwn, nepenatoyn y nepexyiafi TpaHCIITepalie€lo HaBiTh a0peBiaTypy, sIKy 3/1€01IbIIOro
NEePEeKIIaIaloTh PO3TOPHYTOIO Ae(iHilier0 a0 OMMCOM, OCKUIBKH 13 KOHTEKCTY TBOPY YMTayy CTa€e
IIIJIKOM 3p0O3yMiJIO, Ha 110 BKa3ye 11 abpesiatypa (DC — nomoOyaiBHa/OyniBeIbHA KOMITaHIsA).
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“For twenty-five years, DC Dream House Construction has designed, built, and sold top-
quality, top-value homes that are personalized to meet your needs and dreams” (Coben, 2022, c. 12)

Ilpomszom 0saoyamu n’smu poxis JAK /pim I'ayc Koncmpakuin npoexkmysana, no6yoosami
ma npodaui OYOUHKU HAUBUWOL AKOCMI Ma 8apmocmi, Ki NepPCOHANI308aHI 8IONOBIOHO 00 BALUUX
nompe0o i Mpi.

OdeBuaHO, Y IILOMY BHUIIAJKY aBTOP Ma€ Ha yBasi nomoOyaiBHy kommaniro — JIK. Xou Take
CKOpPOYCHHS HE XapaKTepHE I YKPaiHChKOT MOBH y TAKOMY KOHTEKCTI, POTE aJIeKBaTHO BiOUBae
3MICT TIOBIJJOMJICHHSI Y XY0’KHBOMY TEKCTI.

AGpeBiatypu. AOpeBiaTypu 3arajoM TEPEKIaNal0OThCS PO3TOPHYTOI AediHIIie€r0, ane B
HaIIOMY BHUITQJIKy OyJIM MEPeKIa/ieHi 3a JOMOMOIOl TpaHcKpuriii. B opurinaii, sk 6aunMo, BOHU
HamucaHi 6e3 Kparnok:

“His closest match was someone with the initials PB, whom the site described as a second
cousin” (Coben, 2022, c. 14)

Hozo naiibnuxcuum napmmuepom 6yé xmocw 3 iniyianamu ILB., akozo caiim onucas sk
mpowpionozo bpama.

“This account went by the initials DC” (Coben, 2022, c. 15)

L]eti obnixosuii 3anuc tiuos nio iniyiaramu /I.K.

Mu BBaxkaemMo 3a MOTPIOHE TMOCTABUTH KPAIKH TICIS KOXHOI JITEPU, aJKEe TIIBKA TaKUM
YUHOM MO’KHA iX TPUBECTH y BIAMOBIIHICTH 10 HOPM YKPaiHCHKOT MOBH.

Miosuknu. [1ig gac nepekiiaay HaMm TOBEIOCH IEPEKIIaaTH Ha3BU MIO3UKIIIB:

“Did you get that line from Hamilton?” (Coben, 2022, c. 16),

Tu s3s1a yro ¢ppasy 3 I'aminemona?,

Mapku aBTOMOO1ITIB:

“... a sixties themed diner located inside a Ford car dealership” (Coben, 2022, c. 19).

TpanuiiitHo Taki 3araJIbHOBXKMBaHI BJIacCHI Ha3BM MAlOTh YCTAJICHY TPAJHUIIIIO iX mepenadi B
YKpaiHCBhKI MOBI 1 TOMy HE CTAHOBJISITb OCOOJMBUX TPYAHOIIIB JUIsl X BIATBOPEHHS Y IIIHOBIH
KYJIBTYPI.

Hazsu kade. Y mocmipkyBaHOMY TBOPI 3yCTpidaeMo Ha3BHU Kade Yu PECTOPaHIB, K1 TIEpPe1aEMO
31e0UTBIIOTO TPAHCIITEPAIIIE€r0, HATPUKIIAI;

“Ten minutes later, they slid into a booth at Mustang Sally’s “(Coben, 2022, c. 19)

Yepes oecsaimb X8UNUH 80HU NPOCKOYUNU 00 KAbiHKU 6 kage Mycmane Canni.

3BHUaiiHO, TOKA3HUK POJIOBOTO BiIMIHKY Yy 11l Ha3Bi MIr OM MPOTHO3YBAaTH HA3BY Ha KIITAJIT
“Y Mycmanza Canni”, ane, Kepyr4HCh TPATUIIIEIO MTEPEKIIAIB TAKMX HA3B Y CyJacHINW XYyTOKHIN
JiTepaTypi, MOKEMO OOMEXHUTHUCH IPOCTO HA3UBHUM BiJIMIHKOM, OCKIJIbKH MPUHMEHHHK ) B JAHOMY
BUMIAJIKy HE € JOMIHAaHTHHM KYJIbTYPHUM MapKepoM, sIK, HampuKiIal, e MPUTAMaHHO IS
npuiiMarodoi KynbTypH (mop. Hamp. “Y CnaBka”, “Y Mapii”, Tomo). 3 iHmoro 60Ky, nepexiagaqy
JOBOJINTHCSI BHOCUTH TIOSICHEHHS JI0 BIACHOI HA3BH, 3a3HAYal04H, 110 MOBA iiie mpo Kade.

Ha3Bu TeneBi3iiHuX 1I0y. Y TBOpI 3yCTpi4aeMO Ha3BY TEJIEBI3IHHOIO IOy, sIKE BelE OJHA 3
MEPCOHAXKIB!

“Most of the jury members knew Hester from her cable news show Crimstein on Crime”
(Coben, 2022, p. 45).

binvwicmo unenie xcypi snanu I'ecmep 3 it menesizitino2o wioy Kpumwimeiin npo 3n04unu.

HaBenena Ha3Ba 1oy He CKJIaJae SKUX-HEOYb TPYAHOIIIB, OCKUIBKY TMTOKJIMKAaHA Bi10Opa3uTu
TOJIOBHY T€pOTHIO, ii aKTHBHICTB Ta, BJIAaCHE, TEMATHKY IIOY.

Ha nexcumunomy piBHi TBip ['apmana KobGena “The Match” (“306ir”) xapakTepu3yeTbcs
HasBHICTIO Ta BUKOPHUCTAaHHSAM JICKCHYHUX OJIMHHUII, SIKI CHpPSIMOBaHI Ha PO3KPHUTTS 00pa3iB
HABKOJIMIIIHBOT IHCHOCTI, MEPCOHAXIB, MOIiH, CUTYallil, 0 MepenaTh 3MicT TBopy. Cepen HUX
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3HAXOAMMO JIEKCHUYHI OJMHMIII, SIKi HAJIeXKATh BJIACHE JI0 JITEPaTypHOTO XyI0KHBOTO CTUIIIO, ajie B
J1aOTiYHOMY MOBJICHHI IIEpEBakal0Th PO3MOBHI CJI0BA Ta CIOBOCIIONYYEHHS:

Whoa — Osea, You okay? — Bce oobpe?, Nah — ne, Candy-ass — cmpaxonyo, Schmuck —
dypbeyano, oypxo, Wiseass — pozymnuk, Man, this is weird — Tpscys, ye éce max OugHo.

OdyeBugHO, TpU TEpeKIaal TYT HEOOXITHO KEpPYyBATHCS NPHHIUIIOM 30epeKCHHS
MPUHAICKHOCT] JIEKCUYHUX OJIMHHUIIL 10 BiAMOBIAHOTO CTHIO. [IpukiamamMu po3MOBHHX CIIB Ta
CJIOBOCIIOTyY€Hb BUCTYIAIOTh TaKi JEKCUYHI OJUHUIIL:

“You okay?” Hester asked” (Coben, 2022, c. 13)

Tu 6 nopaoky? — cnumana I'ecmep”

“You’re being a candy-ass,” Hester said” (Coben, 2022, c. 13)

“Tu nosoouuics, ax cmpaxonyo”, — cxazana I ecmep.

Taxk sik B yKpaiHCBKiii MOB1 HE 1CHY€ a0COJIFOTHUX BIAMOBIAHUKIB JaHUM BUpa3aM, MU 00paiu
BIIMIOBITHAKH, SIKI OYJIyTh 3PO3YyMUII JJISI YKPAiHCHKOTO YMTaya, BUKOPUCTOBYIOUHM MOYJIAIIIFO,
TOOTO CMHUCJIOBHI DPO3BUTOK, KM € 3aMIHOIO CJIOBa BHUXIJHOI MOBHM JIEKCUYHUM €JIEMEHTOM
MepeKIIaaanbKoi MOBH, 3HAYEHHS SIKOT MOKHA JIETKO BUBECTH 31 3HAYEHHS CJIoBa opuriHany (Bialyk,
2016, c. 109).

BaxnmuBuM MOMEHTOM TepeKiIay JeKCUYHUX OJUHUIL Y XYJI0KHEOMY TBOPI € BpaxyBaHHS iX
CEeMaHTHYHUX OCOONMBOCTEH Ta AuepeHiialis 3HAYEHHEBUX BIJITIHKIB CJIOBa Ha IMO3HAYEHHS
KOHKpETHOI peanii y BIANOBIIHOCTI A0 KOHTeKCTy omoBimi. [lpuknagamu audepenmiamii 3
XyInoKHBOTO TBOpY KobOeHa e:

“With the onslaught of media attention, most speculated that someone would come forward
immediately and claim “Little Tarzan” (Coben, 2022, c. 11)

3 namuckom yeaeu 3MI 6invwicms npunycmuiu, wo Xmocb He2auHO SUCMYNUMb i 0yoe
npemenoysamu Ha «maneHvbko2o Tapzanay.

“But days turned into weeks” (Coben, 2022, c. 11)

Ane Oui nepepocmanu 8 mudicHi.

Buie nepesiueHi npukiaay MaloTh MHUPOKY CEMAHTHKY 1 HE MAlOTh MMOBHUX BiJMOBIHUKIB Y
MOBI miepekiiaay. J[BOMOBHUI CJIOBHHUK HAJa€ HU3KY YACTKOBHUX BapiaHTHUX BIAMOBITHUKIB, KOXKHHIMA
3 SKMX TOKPHBA€ OJIHE 3 YACTKOBMX 3HAU€Hb 1HIIOMOBHOTO ciioBa. IIpoTe, HaBiTh yCi CIOBHHUKOBI
BIJMIOBITHUKH B IX CYKYIHOCTI HE OXOIUIIOIOTH IOBHICTIO IIMPOKOI CEMAaHTHKH CJIOBAa MOBH-
OpHUTiHaTYy.

BpaxoByroun cemMaHTH4HI OCOOJMBOCTI MpHU TEPEKIaai, 4acTO JOBOJIUTHCS 3aCTOCOBYBATH
MOAYJIAIII0 200 CMHCIOBHUN PO3BUTOK, TOOTO 3aMiHIOBAaTH CjoBa ab0 CJIOBOCIIOIYYEHHS MOBH
MepeKIaay Ha cJIoBO abo CIOBOCHONYYEHHS Ha MOBI MEpeKyaay, 3Ha4eHHs SKMX MO)KHAa BHBECTH
JIOTIYHHUM TIISTXOM 3 TIOYaTKOBOTO 3Ha4YeHHs. [[puknagamu Takoi TpanchopMarliii MOXKYTh CITYT'yBaTH:

“He knew that Daniel Carter was currently working on a new town house development — twelve
units, each with three bedrooms, 2.5 baths, and according to the website, a kitchen with “charcoal-
colored cabinetry”(Coben, 2022, c. 12)

Bin 3nas, wo [enien Kapmep 3apas npayioe Hao 36e0eHHAM HO8020 mMayHeayca — 3
08aHAOYAMb KBAPMUP, KOHCHA 3 AKUX MAE MPU CNATbHI, 061 6AHHI KIMHAmMU | 00UH myanem ma,
32I0HO 3 8eO-callmom, KyxXHio 3 “‘wagamu 8y2iibH020 Koabopy .

“He had spent the last six months living something of a normal, domestic existence in Costa
Rica with a mother and her daughter, but now it was time to return to his remote Ecocapsule deep in
the heart of the Ramapo Mountains”(Coben, 2022, h. 14).

Ocmanni wicms Micsayié 8iH NPOGie WOCh HA KULMAAM HOPMAIbHO20 CHOKIIHO20 HCUNMmA 8
Kocma-Piyi 3 mamip’io ma ii douxoro, ane menep HACMA8 4ac NOBEPHYMUCS 00 CBOEL OaneKol
Exoxancynu 6 camomy cepyi 2ip Pamano.
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CrnoBocronydeHHs Ta (hpa3eosIoTiuHi OJMHUII CTAHOBIISATH IIIe OJHY MPOoOIeMy, sika moTpedye
NepeKalalbKuX pillieHb MPH iX BIATBOPEHHI y MepeKiai:

“Big deal”’(Coben, 2022, h. 14).

Hooymacuw.

“Wilde was about to respond, but life ended up throwing him a massive curveball ’(Coben,
2022, c. 14).

Baitinwo yoice xomis eionogicmu, ane scumms niOKUHYI0 UOMY We 0OH) HECHOOIBAHKY.

Jnst Toro, mo0O TmepemaTH 3HAYCHHsI CIOBOCIOJYYEHb, SK CBIAYUATH JTOCIHIIKECHHS,
BUKOPHUCTOBYBAJIMCh TaKi CEMaHTH4YHI TpaHcdopmarii Sk MOIynsmis, AudepeHIiamis, a TaKox
eKCIIpecuBariisi.

CiokeTHa JIiHISI TBOpPY TaKOX 3YMOBJIOETHCS BIANOBITHMUM HA0OPOM TIpaMaTHYHHX
KOHCTPYKLIN, MPUTAMaHHUX Il BUX1THOI MOBH, 5IKi 000B’3KOBO Tpeba BpaxoByBaTH MEPEKIIaaavy
IIPU BIITBOPEHHI TBOPY Yy nepeknaai. s Toro, mob afeKBaTHO MepeaaTi TeKCT HiIbOBOIO MOBOIO,
4acTO BIAIOThCA J0 BUKOPUCTAaHHS TpaHcno3uiii. Ilepexnanenuii y Takuil crocié Bupa3 mMae iHIIY
SKICTh, aJ€ OJHAKOBE 3HAa4YeHHs, TOOTO aJeKBAaTHO BiAOMBAIOTH 3MICT TBOPY Ta 3aayM aBTOpa.
HaiiromnosHime — Bubpatu GpopMmy, sika HalKpaIle BiJIMOBI1a€ KOHTEKCTY:

“Mostly, if the weather was cooperative, young Wilde liked to sleep outside under the
stars ”(Coben, 2022, c. 11).

3aszsuuail, AKwE0 nozooa 003eonaana, Baiinwo nrobus cnamu npocmo Heoa.

“In his view, his parents were either dead or had abandoned him” (Coben, 2022, p. 14).

Ha tioeo oymky, tioeo bamvku abo nomepau, abo npocmo NOKUHYIU HO20.

EdexTuBHUM TpH mepekiiai BUSABUBCS I OJUH CIOCIO BIITBOPEHHS TEKCTY, MpPHU SKOMY
CHHTAaKCUYHA CTPYKTypa PEUEHHS B OpHTiHAJl MEPETBOPIOETHCS B JIBI ab0 Olnblie MpeauKaTHBHI
CTPYKTYpH MOBHU mepekiany. Jlana tpancdopmailis npuBoauTh ab0 10 MEPETBOPEHHS MPOCTOTO
pedeHHs B CKJagHe, abo 0 MEepPeTBOPEHHs MPOCTUX a00 CKJIAJHOTO PEYeHHS B JBa ab0 Olibiie
CaMOCTIHHUX PEUCHHS:

“Now here he was, in a blue Nissan Altima rental, following Daniel Carter’s Ram pickup truck
to a construction site” (Coben, 2022, p.114).

I ocv 6in 6xce 6 opendosarnomy Hiccani Anemimva ide 3a nixanom Jleniena Kapmepa. Bin
npamyeas 00 6y0ieeibH020 MAUOAHYUKA.

Tabauys 2
Ilepexknananbki Tpancgopmanii y Xy10:,KHbOMY TEKCTi
Tpancdomanis AHrJiiicbkuii BapiaHT YkpaincbKkuii BinnoBitHuk BincorkoBe
BilHOIIEHHSA
TpaHckpumis Sundew Avenue Cangpio ABeHI0 37%
Mahwah Maga
Sandhill Sage Street Cennrin Ceitmx Ctpit
Wilde Baiinbg
Tpancmitepartis Costa Rica Kocra Pika 29%
Ramapo Pamaro
Hamilton laminbToH
Ford Dopn
Henderson I'ennepcon
Nevada Hesana
Momymsitis You okay? Tu B mopsaky? 14%
candy-ass
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IIpooosoicenns mabauyi 2

Tpancdomanis AHrailicbknii BapiaHT YkpaiHcbKHUii BiANOBiTHIK Bincorkose
BilHOIIEeHHSA
2.5 baths CTPaxoIy/1
domestic existence JIBI BaHHI KIMHATH 1 OJTMH
Tyajer
big deal CIIOKIHE KUTTS
MO TyMa€I
massive curveball HECTO/IiBaHKa
Judepentiaris The streets were deserted Bynumi 6ynm mopoxHi 8%
a gut feeling BHYTPIIIIHIHA T0JIOC
He lit a cigarette and took a long | Bin 3amanuB curapery i
drag JIMOOKO 3aTSATHYBCS
I need you to run a background | Meni notpioHO, 00 BU
check 3IIHCHUIIM IEPEBIPKY HassBHUX
JIAHUX
Judepentiaris It wassending shivers down his | B Hporo minumm Mypamniku mo 8%
spine CruHI
He delivered the speech with BiH KpacHOMOBHO BHT'OJIOCHB
eloquence IIPOMOBY
Tpancno3urist If the weather was cooperative SIk1o moroma g03BOJIsIA 6%
His parents were dead Moro GaTbky 3aruuyIH
He was too articulate Bin roBopuB HaaTo 6arato
He kept it short [loBinomienHs Oys10 KOPOTKUM
There was no reason Bin He BiguyBaB norpedu
No good comes from this Higoro xopoIioro B 1iboMy
Hema
UnenyBaHHA Now here he was, in a blue I och BiH Bke B OpEHI0BAHOMY 6%
Nissan Altima rental, following | Hiccani AnbriMa ime 3a mikamom
Daniel Carter’s Ram pickup [Heniena Kaprepa. Bin
truck to a construction site MPsIMyBaB 710 OYIiBEIBHOTO
MalJaHI1Ka

Jani, HaBeaeni y TaGx. 2, cBiguaTh Ipo HEOMHOPIIHICTH BUKOPHUCTAHHS TMEPEKIIaTallbKUX
3aMiH (TpaHcdopmalliif) Ta crnocobiB mepekiany OJUHHIB MepHIoTBOpy. Bragae B oxo 3HauHa
KUIBKICTh BUKOPHUCTAaHHA TpaHcmiTepallii (29%) ta tpanckpumniii (37%). O4eBUaHO, 1€ MOSICHIOETHCS
HEOOXITHICTIO 30epekeHHsI 3ByKOBOT ()OpMH BJIACHOI HAa3BM OPUTIHAY y nepeknazi. Takum 4uHoMm,
CTBOPIOETHCS €(DEKT MPUCYTHOCTI «IYXKOTO» Y MEPeKiIai, o € HeoOXiTHOK YMOBOIO aJeKBaTHOT
nepeaayi 3MiCTy BUXIJHOTO TEKCTY Yy IUIbOBIH KynabTypi. OJHAK, UIIOCTPOBaHI CriocoOM nepenadi
BJIACHUX HAa3B BIIKPHUTI I AUCKYCIl Ta MOMAIBIIOTO JOCHIKEHHS, OCKIIbKU, Ha Kajlb, MyCHMO
KOHCTaTyBaTH, L0 CTaHAAPTH JITEPaTypHOi yKpaiHCHKOI MOBHM Ta HOPMH Iepejadi iHIIOMOBHHX
BJIACHUX Ha3B HE YCTAJICHI 1 YacTO BIAJAIOTHCS HA TOTAIy Ta BJIACHUW PO3CYyH IepeKianadva.
CemaHTHYHMI acCHEKT TNepeKyany penpeseHToBaHui Monynsmiero (14%) ta audepenuiamiero
3HAYEHHS JIGKCUYHUX OAMHMUILD (8%), 110 MOXKE CIIYTyBaTH J0Ka30M TOT0, HACKUIBKH BAXKIHBHUM €
MIPOYUTAHHS TBOPY, HOTO PO3YMIHHS Ta iHTEpIpeTalis nepekiazayeM, 00 BiJ LOTO 3aJEKUTh HE
TUTBKH BIpHUH MepeKiaa MepuioTBOPyY, aje i Horo pereniiis yutadyeM. Po301KHICT TpaMaTUYHOTO
YCTPOIO JIBOX Tap MOB MPHU3BOJAUTH 10 TOTO, L0 MEpeKianady Tpeda BIaBaTUCS 10 TPaMaTHYHUX
TpaHcopMalliii, cepen SKMX 3HaYHE MicClle y JOCTIIPKyBaHOMY TEKCTi 3aiiMae uieHyBaHHs (6%).
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III. BUCHOBKH

Takum YuHOM, JUIS aeKBATHOCTI Ta TOYHOTO BIATBOPEHHS IOCIIKYBAHOTO XYIOKHBOTO
TBOPY y NEpeKiIaii HeoOXiHO BpaXOBYBATH yC1 YHHHUKH, SIKI MOXKYTb BIUIMBATH Ha OTO PEIeNLiio
y LUIbOBIM MOBI, a caMe: iJIOCTHJIb aBTOpa Ta MOBHI 3aCO0H, SKUMH BiH TOCITYTOBYETHCS IS
nepenayi crokery TBopy. Ilepeknanay, sk mMpaBuiio, BIAETHCS 10 PI3HUX 3MiH Ta TpaHchopmariiii,
100, 3 omHOTO OOKY, SIKHAWTOYHIIIE TMepeaTH 3MICT TBOPY Ta 1AIOCTHIb aBTOpa, a, 3 IHIIOTO,
BiJITBOPUTH JIEKCUKO-CEMAHTHYHI Ta JIEKCUKO-TpaMaTH4HI OCOOJIMBOCTI TBOPY BIATOBIIHO A0 HOPM
NpHUKMaIOYoi KyJIbTYPH, TPU IIBOMY HE CIIOTBOPHUBIIM 3arajbHOTO 3aJyMmy aBTOpa. B pesynbrari
MPOBEACHOTO  JIOCHI/PKEHHS HAMOIIbIl  XapaKTepHUMH  BUSBWINCH  (DOpMaibHI  JIGKCHYHI
TpaHcopmaliii — TtpaHckpunuis (37%) Tta Tpancmitepauis (29%), JEeKCHMKO-CEMaHTHYHI
Tpanchopmartii — moxyisinis (14%) ta nudepenmianis (8%) Ta JeKCHKO-TpaMaTU4Hi TpaHchopmarii
— Tpancno3utlis (6%) ta unenyBanHs (6%).

Y umiif craTrTi JMIIe KOPOTKO OKpPEeCIeHI HaWOUIbII TOHmMpeHi TpaHcdopmarii, sKi
BUKOPUCTOBYBAIIMCS TIEPEKIIaadaMH JIJIs a[IcKBAaTHOTO BiITBOPCHHS TEKCTY-OPUTIHATY Y IEPEKIIaIi.
B GaraThox Bumajakax NpUHHATTA PillIeHb Ta OKPECIIEHHs CTpaTerii nepeKiany XyI0KHbOTO TEKCTY
1 mossrae CyTHICTh Xy/JOKHBOT'O TIepeKyIany, IKUii HOCUTh KPEaTUBHUI XapaKTep B MEXax TBOPYOTO
3alyMy aBTOpa. 3BIJICK OTPUMYE CBOE MIAIPYHTS 17€s MHOXXHHHOCTI TEpPEKIaay SK OCHOBH
BUTJIYMAayeHHs MEPUIOTBOPY Ta HOro mepeaaul y mMepekiaji i3 BpaXyBaHHAM JMHAMIKU perernii
TEKCTY y 4acCOBIW TUIONIMHI Horo perumnieHToM. OKpiM TOTO, MEPEKIaIaibKi PIICHHs Ta CTPATerii,
AKMMH OIepye Tepekianay, MOCTIHHO BHMMAaraimTh aHali3y KyJIbTypHHUX OCOOIUBOCTEH,
KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTUYHOTO TIOTEHINATy TEKCTY, a TaKOX PO3KPHUTTS aBTOPCHKOTO 3aAyMy Ta
peLerIii MepeKIaJeHOro TEKCTY YUTAYEM.

[TepcnekTHBRY MOAAIBIINX TOCTIKEHh BOAUAEMO Y PO3TJISIi KOMYHIKATUBHO-TIPAarMaTHYHHUX
Ta KOTHITUBHHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTY XyI0KHBOTO TBOPY 1 iX BIATBOPEHHS Y MEpEKIIaIi.
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